
Charte qualité « Accueil Vélo »
Les professionnels « Accueil Vélo » s’engagent à 
vous accueillir et à proposer, chacun dans leurs 
domaines, des services adaptés à la pratique 
du vélo. Hébergeurs, restaurateurs, taxis, 
caves, loueurs, accompagnateurs, producteurs, 
artisans, sites culturels et de loisirs ou bien encore agences de 
voyages, ils sont près de quarante professionnels signataires 
de la Charte « Accueil Vélo » autour du Ventoux

Services « Accueil Vélo »
HÉBERGEMENTS
 Local à vélos sécurisé
 Possibilité de lavage des vélos
Possibilité de lavage et séchage de vos vêtements
Mise à disposition d’une place de parking pour votre 
véhicule pendant votre absence
Mise en relation avec un loueur, accompagnateur ou 
transporteur du réseau
Dans les hôtels et chambres d’hôtes : possibilité de petit 
déjeuner copieux dès 7h du matin et de panier pique-nique
Dans les campings : mise à disposition de tables et chai-
ses, salle hors sac ou préau pour pique-nique
Dans les gîtes : possibilité de location « week-end » en 
hors saison

RESTAURANTS ET BAR-RESTAURANTS
Possibilité de formule rapide (assiette complète et des-
serts)
Possibilité de remplir votre bidon d’eau gratuitement

CAVES ET LIEUX DE VISITE
Parking à vélo à disposition
Possibilité de remplir votre bidon d’eau gratuitement
Possibilité de livraison de vos achats sur votre lieu de 
séjour ou à votre domicile (contre défraiement)

TAXIS (transport de personnes, vélos et bagages)
Livraison de vos bagages dans votre hébergement
Possibilité de transfert en cas de séjour itinérant

LOUEURS DE VÉLOS
Assistance en cas de panne du vélo loué (hors crevaison)
Possibilité de rendre le vélo ailleurs que sur le lieu de 
location
Transports des vélos, des personnes et des bagages

ACCOMPAGNATEURS 
Encadrement professionnel adapté à votre niveau (dé-
couverte du territoire et techniques de pratique à la ½ 
journée ou plus)

Des agences réceptives adhérentes au réseau vous pro-
posent des séjours sur mesure, en liberté ou à dates 
fi xes. Voir les contacts sur www.provence-a-velo.com  ou 
contacter les relais partenaires « Accueil Vélo ».

Démarche engagée par :
le Syndicat Mixte d’Aménagement et
d’Équipement du Mont Ventoux
et la Communauté d’agglomération
Ventoux-Comtat Venaissin

En partenariat avec :

Avec le soutien fi nancier de :

Pour plus d’informations :
 06 70 17 23 40

)  velotourisme.ventoux@gmail.com

 www.provence-a-velo.fr
 www.provence-cycling.com

Circuits “Famille”
Aux portes du Ventoux ............ 22,4 km

Autour du canal ................30 ou 33 km

Entre chapelles et vergers ............ 10 km

Les terrasses du Ventoux ............. 25 km 

Circuits “Découverte”
Au fi l du Comtat ........................ 33 km

Le plateau d’Albion .................... 33 km 

Entre plaine et piémont .............. 35 km

Au pied des Dentelles ................. 22 km

Circuits “Sportif”
Les villages perchés .................. 19,5 km

Les vignes comtadines ............. 32,5 km

La vallée du Toulourenc .............. 57 km

Entre Ventoux et Dentelles ....... 28,5 km

Les gorges de la Nesque .............. 66 km

Aéroport Marseille Provence
Fax 04 42 14 27 24
Tél. 04 42 14 14 14
(1 heure par autoroute)
www.mp.aeroport.fr

 Aéroport Avignon Caumont
Fax 04 90 84 17 23
Tél. 04 90 81 51 51
www.avignon.aeroport.fr

Aérodrome de Carpentras
Chemin de Saint Gens 
84210 Pernes-les-Fontaines
Téléphone: 04 90 30 01 16
 

VAUCLUSE

Exit Cavaillon

Aix - Marseille

Nîmes
Montpellier

Valence
Lyon

Exit Orange-Sud

Exit Orange

Exit Bollène

Exit Avignon-Nord

Exit Avignon-Sud

Venez à notre

   rencontre...
Routes
Roads

Autoroutes
Motorways

EN AVION

EN TRAIN EN VOITURE
Lignes SNCF - TGV directs
www.voyages-sncf.com
- Paris - Avignon en 2h40
- Bruxelles - Avignon en 5h55
- Genève - Avignon 3h45

Par l’autoroute A7
(sortie Orange-Carpentras ) : 
- Paris : 680 km 
- Marseille : 115 km

Par l’autoroute A9 :
(sortie Orange-centre ou Avignon ) : 
- Montpellier : 120 km

Conseils pratiques
Vous arrivez à Avignon avec 
ou sans vélo ?
Notre conseil : rendez-vous  
chez l’un des taxis “Accueil 
Vélo”. Ils assureront votre 
transfert vers les circuits si 
vous le souhaitez.

« Cyclists welcom » Quality charter
Cyclists welcome » professionals engaged to 
host and propose you cycling adapted services. 
Accomadation providers, restaurants, taxis, 
wine producing estates, bike rentals, guides, 
craftsmen, producers, cultural and leisure sites 
and also incoming tour opérators : they are near by fourty 
professionals have signed the quality Charter « Cyclists Wel-
come » around the Ventoux.

“Welcome Cyclists” services
ACCOMODATION

Secure premises for cycle
Cycle washing facilities availale
Clothes’washing and drying facilities available
Parking spot available for your vehicule in your absence
Contact arranged with a rental company or transporter
In the hotels and bed & breakfast ample breakfast possi-
ble from 7 a.m and picnic basket
In camp sites : table and chairs available, picnic room or 
covered area
In self-catering accommodation : week-end letting possi-
ble in low season, depending on availability

RESTAURANTS AND BAR-RESTAURANTS
Rapid meals possible (main dish and dessert)
Refi lling water bottle free of charge

CELLARS AND TOURISTS SITES
Parking for cycles available
Refi lling water bottle free of charge
In wine cellars, delivery of your purchases to your holli-
day accommodation (paying service)

TAXIS (transport of people, cycles and luggage)
Delivery of your luggage to your accommodation
On a touring day, luggage transferred

BIKE RENTAL COMPANIES
Assistance in case of breakdown of the hired bike (exept 
for punctures)
Drop-off a different place from the pick-up point 
possible
Transport of cycles, people and luggage

GUIDES
Professional accompaniment suited to your level (disco-
vering the area and cycling techniques for half a day or a 
whole day longer)

Incomming tour operators belonging to the network will 
set up tailor-made stays, at a time of your choice or on 
fi xed dates. See contacts on www.provence-cycling.com
or get in touch with “Cyclist Welcome” parteners.

 Accompagnateurs
et loueurs
Renters & guides
1  Albion Cycle 

00 33 (0)4 90 64 09 32 
contact@albioncycles.com 
www.albioncycles.com  
Route de Saint-Trinit - 84390 Sault 
2  Bédoin Location 

00 33 (0)4 90 65 94 53 
info@bedoin-location.fr
www.bedoin-location.fr  
Le Cours - 84 410 Bedoin 
3  Luberon Biking 

00 33 (0)4 90 90 14 62 
contact@luberon-biking.fr
www.luberon-biking.fr
90, chemin du stade - 84740 Velleron
4  Velo Relax 

00 33 (0)4 90 11 72 65 
velorelaxduventoux@gmail.com
www.velorelaxduventoux.com  
Le Cours - 84570 Villes sur Auzon 
5  Ventoux Bikes 

00 33 (0)4 90 62 58 19
info@ventoux-bikes.fr
www.ventoux-bikes.fr  
1, Av. de Verdun - 84340 Malaucène 
6  Ventoux Bikes Trip 

00 33 (0)6 08 78 54 71 
info@ventoux-bikestrip.com
www.provtt.com 
Moulin de la Fontaine - 84390 Monieux  
7  La route du Ventoux 

00 33 (0)4 90 67 07 40 
sarldugeant@orange.fr
www.larouteduventoux.com 
Route Mont Ventoux - 84410 Bédoin

Hébergements
Accomodations
1  Logis des jeunes du Comtat

Auberge de jeunesse
00 33 (0)4 90 67 13 95
logis84@wanadoo.fr
www.carpentras-ventoux.com 
Av. Coubertin 84200 - Carpentras
2  Camping le Brégoux

00 33 (0)4 90 62 62 50
camping-lebregoux@ventoux-comtat.com
www.camping-lebregoux.fr 
410 Chemin du Vas - 84810 Aubignan
3  Château La Gabelle

Chambre d’Hôte et Gîte
00 33 (0)4 75 28 80 54
chateaulagabelle@nordnet.fr
www.chateau-la-gabelle.com 
26570 Ferrassières 
4  Le Clos Saint-Michel (gîte)

00 33 (0)4 90 65 21 37
contact@le-clos-saint-michel.com
www.le-clos-saint-michel.com 
Clos Saint Michel - 84340 Malaucène
5  Mas de Java

Chambre d’Hôte et Gîte
00 33 (0)4 90 69 89 12 
contact@mas-java.com
www.mas-java.com 
281 Ch. Pied Marin 2 - 84380 Mazan
6  Villa Noria (Chambre d’Hôte)   

00 33 (0)4 90 62 50 66
post@villa-noria.com - www.villa-noria.com 
Route de Mazan, 84330 Modène 
7  Villa Tina (Chambre d’Hôte et Gîte)

00 33 (0)4 90 62 58 94
contact@villatina.com - www.lavillatina.com 
144 chemin Pied Mont du Bouquier  
84330 Caromb
8  Gîtes de la Loge

00 33 (0)4 90 64 00 38
anne-marie.archange@orange.fr
La Loge 84 390 Sault
9  ASPA (gîte)

00 33 (0)4 90 75 08 33
contact@aspanet.net - www.aspanet.net 
Rue de l’Eglise 84390 Saint-Christol
10  Gîte de Saint Hubert
00 33 (0)4 90 64 04 51 
Route de Méthamis - 84390 Monieux 
11  Le Mas des lavandes (gîte)
00 33 (0)4 90 66 00 58
jmpascal84@wanadoo.fr
www.mas-des-lavandes.com 
Fonssargoule route du Beaucet
84210 Venasque
12  Hotel restaurant Le Louvre
00 33 (0)4 90 64 08 88
info@louvre-provence.com 
louvre-provence.pagesperso-orange.fr 
Place du Marché 84390 Sault
13  Relais du Mont Ventoux
Hôtel Restaurant
00 33 (0)4 90 64 00 62
aurel_relaismontventoux@hotmail.com
www.facebook.com/pages/Relais-du-
Mont-Ventoux-Aurel
84390 Aurel
14  Hôtel restaurant des pins
00 33 (0)4 90 65 92 92 
hoteldespins@wanadoo.fr
www.hotel-des-pins.fr 
Ch. des Crans - 84410 Bédoin 
15  Hôtel restaurant La Garance
00 33 (0)4 90 12 81 00 
info@lagarance.fr – www.lagarance.fr 
Sainte Colombe - 84410 Bédoin
16  Bélézy Provence (village vacances)
00 33 (0)4 90 65 60 18
info@belezy.com – www.belezy.com
Domaine de Belezy F4N - 84410 Bédoin 
17  Les Florans (village vacances)
00 33 (0)4 90 65 60 10 
contact@lesfl orans.com 
www.lesfl orans.com
Les Florans - 84410 Bédoin

18  Hôtel restaurant Le Lavandin
00 33 (0)4 90 75 09 18
le-lavandin2@wanadoo.fr 
www.le-lavandin.fr 
Route d’Apt 84390 Saint Christol
19  Le Viguier (chambre d’Hôte)
00 33 (0)4 90 64 04 83
le.viguier@wanadoo.fr
www.leviguier.com
Jas du Viguier - 84390 Monieux
20  Lis Amélie (chambre d’Hôte)
00 33 (0)4 90 66 08 32
lisamelie@free.fr
http://lis-amelie.fr/acces.htm
420, Rte de Saint-Ponchon
84210 Pernes-les-Fontaines

Restaurants
1  Les P’tits Bonheurs

00 33 (0)4 90 61 87 70
ptitsbonheurs@wanadoo.fr
www.ptitsbonheurs.fr 
Avenue Jean Jaurès 84570 Villes/Auzon 
2  Bistrot de Saint-Trinit

Restaurant et chambre d’hôte
00 33 (0)4 90 64 02 39
cathy.trinit@gmail.com
www.bistrotdepays.com 
84390 Saint-Trinit
3  Chez Camille

00 33 (0)4 90 66 87 80
restaurant.ventoux@orange.fr
restaurant-chezcamille.e-monsite.com 
Le cours nouveau - 84410 Flassan 
4  Restaurant Le Vinaroz

00 33 (0)4 90 35 69 23
263 cours Republique - 84330 Caromb
5  Restaurant les Lavandes 

00 33 (0)4 90 64 05 08
www.restaurant-les-lavandes.fr
Place Léon-Doux - 84390 Monieux

Taxis et Agences de voyage
Taxis & Travel agencies
1  Provence Panorama

00 33 (0)4 90 29 76 05
contact@provence-panorama.com
www.provencetours-avignon.com 
contact@provence-panorama.com
37 av. Pierre Sémar - 84000 Avignon
2  Ventoux Découverte

00 33 (0)4 90 61 95 08
alain@ventoux-decouvertes.com
www.ventoux-decouvertes.com 
Le Vas - 84570 Blauvac

Terroir et lieux de visite
“Terroir” & visit sites
1  Terra Ventoux (cave)

00 33 (0)4 90 61 79 47
oenotourisme@cave-terraventoux.com
www.terraventoux.fr 
84570 - Villes/Auzon 
2  Vignerons du Mont Ventoux (cave)

00 33 (0)4 90 65 95 72 
caveau@bedoin.com
www.vins-ventoux.fr
Quartier La salle 84 410 Bédoin
3  Château Pesquié (domaine viticole)

00 33 (0)4 90 60 27 35
thomas@chateaupesquie.com
www.chateaupesquie.com 
Route St Estève - 84570 Villes/Auzon 
4  Domaine Haut de Traversiers

00 33 (0)4 90 66 46 73
domaine-de-landra@wanadoo.fr
www.aoc-ventoux.com 
Quartier Landra, 2335 Ch. Traversier 
84210 Pernes-les-Fontaines 
5  Domaine J&D (domaine viticole)

00 33 (0)4 90 62 37 78
domaine-jd@orange.fr
www.vigneron-independant.com 
31, route de Modène - 84330 Caromb
6  Domaine La Rêverie

Domaine viticole
00 33 (0)4 90 62 34 57 
domainelareverie@orange.fr
www.aoc-ventoux.fr 
Quartier les Marelles - 84330 Modène 
7  Musée de la truff e

00 33 (0)4 90 64 16 67
musee.de-la-truff e@orange.fr
www.musee-delatruff eduventoux.com 
Le Moustier - 84390 Monieux 
8  Confi serie du Mont Ventoux

00 33 (0)4 90 63 05 25 
confi serie.mon.ventoux@wanadoo.fr
www.berlingots.net 
1184, Av. Eisenhower - 84200 Carpentras 
9  Nougat André Boyer

00 33 (0)4 90 64 00 23 
infos@nougat-boyer.fr
www.nougat-boyer.fr 
84390 Sault de Vaucluse 
10  Ruchofruit (artisan)
00 33 (0)4 90 70 24 33
contact@ruchofruit.fr
www.ruchofruit.com 
Combe de Canaud - 84410 Flassan 
11  Silvain Nougatier
00 33 (0)4 90 66 09 57
infos@nougat-silvain-freres.fr
www.nougat-silvain-freres.fr
Route de Venasque 84 210 Saint Didier
12  Domaine Les Hautes Briguières
00 33 (0)4 90 61 71 97
fxrimbert@aol.com
www.hautes-briguieres.com
84570 Mormoiron
13  Les Vignerons de Canterperdrix
00 33 (0)4 90 69 41 67
magasin@cotes-du-ventoux.com
890, la Venue de Caromb 84380 Mazan
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Au fil du Comtat  
Through the County

Distance : 33 km
Distance : 20.8 miles

Parking : Carpentras, parking de la Porte d’Orange 
(Fenouil)
Parking facilities :  In Carpentras, the “Porte d’Orange” car park 
(Fenouil)

Niveau : “Découverte”
Level : “Discovery” 

Conseils et équipement : En cas de doute sur l’itinéraire, 
poursuivre sur la route principale. L’équipement en vélo 
tout chemin est préférable.
Advices and equipment : In case of doubt about direction, stay on 
the main road. Prefer hybrid bike equipment. 

Circuit en cours de balisage
Itinerary in course of signposting

Cet itinéraire traverse la plaine du Comtat et ses paysages de 
cultures variées : fraises, asperges, vignes…
Sans oublier une petite virée dans les deux cités historiques 
du Comtat Venaissin, Pernes-les-Fontaines et Carpentras, 
qui permettront aux cyclistes de découvrir des monuments 
incontournables de ce territoire : synagogue, portes, 
chapelles, hôtels particuliers...

This itinerary leads you through the County Plain and its varied 
agricultural landscapes: strawberries, asparagus, vines…
Not forgetting a short visit to the historic cities of the Venaissin 
County, Pernes-les-Fontaines, where cyclists can discover some 
historical monuments which should not be missed in this area: 
synagogue, doors, chapels, private mansions…

Aux portes du Ventoux
At the foot of the Ventoux

Distance : 22,4 km
Distance : 13.9 miles

Parking : Bédoin, parking à la sortie du village, direction le 
Mont-Ventoux.
Parking facilities : Bedoin, car park on the outskirts of the village, 
in the direction of the Mont Ventoux.

Niveau : “Famille” 
Level : “Family”

Conseils et équipement : En cas de doute sur l’itinéraire, 
poursuivre sur la route principale. L’équipement en vélo 
tout chemin est préférable.
Advices and equipment : In case of doubt about direction, stay on 
the main road. Prefer hybrid bike equipment. 

Circuit en cours de balisage
Itinerary in course of signposting

Vous pourrez admirer à travers ce circuit très familial toutes 
les facettes de la Provence. Outre ces paysages typiques 
composés de vignes et de vergers, les villages de  Flassan et 
de Bédoin, tous deux parés d’ocres, offriront aux visiteurs 
leurs maisons colorées et de belles pauses au calme de leurs 
fontaines.

All along this trail, which is very suitable for families, you can 
discover all of the different facets of Provence. Visitors can not only 
admire the typical landscapes of vineyards and orchards, but also 
discover the colourful houses in the villages of Flassan and Bedoin, 
which are decorated with ochre, and enjoy beautiful breaks beside the 
peaceful fountains.

Autour du canal
By the canal

Distance : 30 à 33 km (Raccourci : 1 km)
Distance : 18,5 to 20,5 miles (Alternative Road : 0,6 miles)

Parking : Carpentras, parking Fenouil (sous la Porte 
d’Orange)
Parking facilities : In Carpentras, Fenouil car park (under the 
“Porte d’Orange”)

Niveau : “Découverte”
Level : “Discovery”

Conseils et équipement : En cas de doute sur l’itinéraire, 
poursuivre sur la route principale. L’équipement en vélo tout 
chemin est préférable. Soyez prudent en longeant les berges !
Advices and equipment : In case of doubt about direction, stay on the 
main road. Prefer hybrid bike equipment. Be careful along the banks!

Circuit en cours de balisage
Itinerary in course of signposting

Le canal de Carpentras sera votre guide tout au long de 
cet itinéraire. Serpentant à travers la plaine du Comtat 
Venaissin, il permet d’irriguer de nombreuses cultures qui 
composent les paysages.
Une partie du parcours emprunte les berges du canal, 
moment de calme et de verdure avec en toile de fond le 
Mont Ventoux et le massif des Dentelles de Montmirail.  

The Carpentras canal will be your guide all along this itinerary.
The irrigation of the many crops which compose the landscape 
is made possible by the canal which weaves through the Comtat 
Venaissin plain.
A part of the circuit  goes along the banks of the canal, providing 
a moment of calm and greenery with the Mont Ventoux and the  
massif of the Dentelles de Montmirail  in the background.

Le plateau d’Albion
The Albion land

Distance : 33 km
Distance : 20,5 miles

Parking : Sault, parking de la Place de la Promenade face à 
l’office de tourisme de Sault
Parking facilities : Sault, car park, Place de la Promenade, in front 
of Sault tourism’office.

Niveau : “Découverte”
Level : “Discovery”

Conseils et équipement : En cas de doute sur l’itinéraire, 
poursuivre sur la route principale. 
Advices and equipment : In case of doubt about the itinerary, 
follow the main road. 

Circuit en cours de balisage
Itinerary in course of signposting

Cet itinéraire vous fera découvrir le plateau d’Albion, vaste 
étendue de lavande et de blé. Ce plateau coincé entre le 
Luberon et les Baronnies s’étend de la montagne de Lure au 
Mont Ventoux. Formation géologique calcaire, sur ce plateau 
percé de grottes et d’avens s’infiltrent les eaux qui ressur-
gissent à Fontaine de Vaucluse. Au fil du circuit, vous serez 
charmé par l’authenticité des villages traversés où le temps 
semble parfois s’être arrêté…. Depuis Sault, nous allons vous 
faire découvrir un environnement préservé et de toute beauté.

This itinerary will let you discovered the perched and isolated Plateau 
d’Albion, vast areas of lavender and wheat. This land clamped 
between Luberon and Barronies, extend itself from la montagne de 
Lure until the Mont Ventoux. On this calcareous land, of caves and 
avens, you can find infiltrated waters which reappear in fontaine 
de Vaucluse. Through this itinerary, you will be charmed by the 
authenticity of villages where the time seems to have been stopped… 
From Sault, you will discover a protected and beautiful environment.  

Les gorges de la Nesque
The Nesque’s canyon

Distance : 66 km
Distance : 41 miles

Niveau : “Sportif”
Level :  “Experienced”

Parking : Villes-sur-Auzon, parking de la cave 
coopérative Terra Ventoux sur la D942. 
Car park : Villes/Auzon, coopérative Terra Ventoux on D942 road.

Conseils et équipement : En cas de doute sur 
l’itinéraire, poursuivre sur la route principale. 
L’équipement en vélo tout chemin est préférable.
Advices and equipment : In case of doubt about direction, stay 
on the main road. Prefer hybrid bike equipment. 

Circuit en cours de balisage
Itinerary in course of signposting

Les gorges de la Nesque sont un canyon sauvage où se 
dressent de monumentaux rochers tel que « Rocher de 
Cire ». À l’arrivée sur Monieux, vous découvrirez le Val de 
Sault et ses senteurs de lavande. Le relief  environnant, 
tel un écrin, donne à ce pays une agréable sensation de 
protection. Au retour vous traverserez la forêt du Javon, et 
rejoindrez par Méthamis le pays des Terrasses du Ventoux.

This itineray which takes the tourist road of the gorges de la 
Nesque, stays the most « sporting » road proposed. You can 
choose to run this itinerary in two day thanks to “Cyclist 
Welcome” services. The gorges de la Nesque are a wild canyon 
where draw up themselves fantastic rocks, such as the majestic 
“Rocher de Cire”. At your arrival in Monieux, you will discover 
the “Val de Sault” and its lavender fragrances. The surrounded 
relief gives to this country a pleasant sensation to be protected. 
On the way back you will cross the Forêt du Javon, and will join 
by Méthamis the country of the “Terrasses du Ventoux”.

La vallée du Toulourenc 
The Toulourenc valley

Distance : 57 km (retour par le Col de Fontaube), 63 km 
(retour par la Vallée du Toulourenc), 91 km (Tour du 
Ventoux)
Distance : 57 km way back  by « le Col de Fontaube », 63 km way 
back by the Toulourenc Valley and 91 km arround the Ventoux

Niveau : “Sportif”
Level : “Experienced”

Parking : Dans le village d’Entrechaux
Parking facilities : In the village of Entrechaux

Circuit en cours de balisage
Itinerary in course of signposting

Cet itinéraire vous conduira à Saint-Léger, Brantes et 
Savoillans, trois villages installés dans la vallée du cours 
d’eau nommé « le Toulourenc ». Ces villages parfois perchés 
sur des pentes offrent une vue imprenable sur le versant 
nord abrupt du Mont Ventoux. Si votre condition physique 
vous le permet, vous pourrez faire ce parcours dans la 
journée. Nous vous conseillons toutefois de le faire en deux 
jours afin de profiter du calme reposant de ces villages.

This route will take you to Saint Léger du Ventoux, Brantes and 
Savoillans, three villages located in the valley of the river named 
“Toulourenc”. These villages occasionally perched on hillsides 
offer a breathtaking view of the steep northern face of the Mont 
Ventoux. If your physical condition allows it, you can make this 
journey in one day. 
We recommend you to make it in two days to enjoy the restful 
calm of these villages.

Entre plaine et piémont
Between plain and piedmont

Distance : 35 km
Distance : 20.5 miles

Parking : Caromb, parking de la salle des fêtes
Parking facilities : Caromb, main hall car park

Niveau : “Famille” – De Modène à Saint Pierre de Vassols, 
certaines portions relèvent de la pratique sportive.
Level : “Family”– From Modène to Saint Pierre de Vassols, some 
part are more sportive.

Conseils et équipement : En cas de doute sur l’itinéraire, 
poursuivre sur la route principale. L’équipement en vélo 
tout chemin est préférable.
Advices and equipment : In case of doubt about direction, stay on 
the main road. Prefer hybrid bike equipment.

Circuit en cours de balisage
Itinerary in course of signposting

En partance de Caromb, cet itinéraire offre une traversée 
paisible au milieu des vignobles AOC Ventoux sans 
oublier les autres cultures incontournables des communes 
traversées : oliviers, fraises, tomates, cerisiers etc.
Également, de nombreuses découvertes patrimoniales et 
paysagères vous raviront: fontaines de Caromb, campanile de 
Modène, village perché de Crillon-le-Brave, ocres de Bédoin, 
oratoires de St-Pierre-de-Vassols, sarcophages de Mazan …

Leaving from Caromb, this itinerary offers a peaceful meander 
through Ventoux AOC vineyards as well as other agricultural lands-
capes which should not be missed: olive trees, strawberries, tomatoes, 
cherries... 
You will also be delighted by the heritage and scenic sites : fountains 
in Caromb, bell tower in Modène, perched village in Crillon-le-
Brave, ochres of Bedoin.

Entre chapelles et vergers
Among chapels and orchards

Distance : 10 km
Distance : 6 miles

Parking : Malaucène, Office de Tourisme, Cours des Isnards
Parking facilities : Tourist office in Malucène on” Cours des 
Isnards” road

Niveau :  “Famille”
Level :  “Family”

Conseils et équipement : En cas de doute sur l’itinéraire, 
poursuivre sur la route principale. L’équipement en vélo 
tout chemin est préférable.
Advices and equipment : In case of doubt about direction, stay on 
the main road. Prefer hybrid bike equipment.

Circuit en cours de balisage
Itinerary in course of signposting

Cet itinéraire très familial vous invite à cheminer parmi 
vignobles, cerisiers et oliviers, en longeant les contreforts du 
Géant de Provence. 

This itinerary is suitable for families and gives you the opportunity to 
wend your way among vineyards, cherry orchards and olive groves, 
skirting the foothills of the Giant of Provence. 

Les terrasses du Ventoux
The “terrasses” of the Ventoux

Distance : 25 km
Distance : 15,5 miles

Parking : Méthamis, parking de l’école communale en 
contrebas du vieux village, sur la D5
Parking facilities : In Méthamis, school carpark, on D5 road.

Niveau : “Famille”
Level : “Family”

Conseils et équipement : En cas de doute sur l’itinéraire, 
poursuivre sur la route principale. 
Advices and equipment : In case of doubt about the itinerary, 
follow the main road. 

Circuit en cours de balisage
Itinerary in course of signposting

Cet itinéraire sans grandes difficultés techniques est 
l’itinéraire familial par excellence, il vous permettra de 
découvrir le terroir des producteurs de raisin « Muscat du 
Ventoux » et de cerises, prunes et figues du val de la Nesque.
Prenez le temps de faire une halte au cœur des villages et ha-
meaux de ce vallon. Au détour d’une ruelle rafraichissez-vous 
à l’eau de la fontaine et laissez-vous captiver par les paysages 
aux tonalités changeantes et toujours aussi fascinants, quelle 
que soit la saison où vous emprunterez cet itinéraire.

This itinerary without any technical difficulties is a typical itinerary 
for family ; it leads you through the area of producers of grape fruit 
“Muscat du Ventoux” and other variety of fruts like cherries, plums 
and figs from “Val de la Nesque”.
Take time along the way to visit all this little villages; and to refresh your-
self on the water of the fountain. Let you be captivated by the landscape 
with variety of tonalities and so attractive view whatever is the season.

Entre Ventoux et Dentelles
Between the Ventoux and the Dentelles

Distance :  23 km (avec la variante : 28,5 km)
Distance : 14 miles (with the alternative route : 17,5 miles)

Parking : Malaucène, Office de Tourisme, Cours des Isnards.
Parking facilities : Malaucène, Tourist Office, Cours des Isnards.

Niveau : « Sportif
Level :  “Experienced”

Conseils et équipement : En cas de doute sur l’itinéraire, 
poursuivre sur la route principale. L’équipement en vélo 
tout chemin est préférable.
Advices and equipment : In case of doubt about direction, stay on 
the main road. Prefer hybrid bike equipment. 

Circuit balisé
Signposted itinerary

Ce circuit très escarpé, s’adressant à des cyclistes aguerris, 
vous offrira des points de vue magnifiques sur les Dentelles 
et le Mont-Ventoux.  

This very steep circuit is for experienced cyclists, it will give you the 
opportunity to see magnificent panoramas over the Dentelles and the 
Mont-Ventoux.

Les vignes comtadines
Comtat’s vineyars

Distance :  32,5 km (raccourci: 7 km)
Distance :  32,5 km (short cut : 7 km)

Parking : Sarrians, Place J. Jaurès devant l’office de tourisme
Parking facilities : Sarrians, Place Jean Jaurès in front of the 
tourist office.  

Niveau : “Sportif” – Même si le dénivelé n’est pas 
important, plusieurs chemins sont caillouteux il est donc 
préférable de rouler avec un vélo adapté.
Level : “Experienced” – Although the gradient is fairly slight, many of 
the paths are stony so it is preferable to cycle with an appropriate bike.

Conseils et équipement : En cas de doute sur l’itinéraire, 
poursuivre sur la route principale. L’équipement en vélo 
tout chemin est préférable.
Advices and equipment : In case of doubt about direction, stay on 
the main road. Prefer hybrid bike equipment. 

Circuit en cours de balisage
Itinerary in course of signposting

La vigne est la reine de cet itinéraire ! Toutes les communes 
traversées sont célèbres pour leurs vins en AOC Côtes-du-
Rhône et AOC Ventoux. Vous comprendrez également, au 
détour des chemins, l’importance de l’eau en traversant le 
canal de Carpentras et en longeant son canal de dérivation. 
L’eau a aussi permis l’implantation d’autres cultures comme la 
fraise, le maraîchage, les arbres fruitiers etc.

The vine is the queen of this itinerary! All the communes which are crossed 
are not only famous for their AOC Côtes du Rhône wines and AOC 
Ventoux wines. As you cycle along the paths and cross the Carpentras 
canal or go along its deviatory canal you will become aware of the impor-
tance of water in this region. Water has made the cultivation of other crops 
possible, such as strawberries, market gardens, fruit trees etc. 

Les villages perchés
Perched villages

Distance : 19,5 km
Distance : 12.1 miles

Niveau : “Sportif”
Level :  “Experienced”

Parking : Saint-Didier, parking de la Poste
Parking facilities : Saint-Didier, Post Office car park

Conseils et équipement : En cas de doute sur l’itinéraire, 
poursuivre sur la route principale. L’équipement en vélo 
tout chemin est préférable.
Advices and equipment : In case of doubt about direction, stay on 
the main road. Prefer hybrid bike equipment.

Circuit en cours de balisage
Itinerary in course of signposting

Partant de Saint-Didier, il vous faudra un peu de courage, 
pour rejoindre à votre rythme, les magnifiques villages 
perchés des monts de Vaucluse.
En guise de récompense, vous pourrez admirer depuis 
ces promontoires rocheux, de superbes panoramas sur le 
Ventoux et les cultures environnantes : vignes, cerises des 
monts de Venasque, amandiers…

Leaving from Saint Didier you will need a little courage going, 
at your own pace, towards the beautiful perched villages of the 
Vaucluse Hills. 
As a reward, you will be able to see from these rocky peaks, some 
magnificent panoramas of the Ventoux and various agricultural 
landscapes: grapes, Venasque Hills cherries, almonds…

Au pied des Dentelles
At the Dentelle’s feet

Distance : 22 km
Distance : 13,7 miles 

Parking : Beaumes-de-Venise, Office de Tourisme
Parking facilities : Tourist office of Beaumes-de Venise

Niveau : « Découverte »
Level : « Discovery »

Conseils et équipement : En cas de doute sur l’itinéraire, 
poursuivre sur la route principale. L’équipement en vélo 
tout chemin est préférable.
Advices and equipment : In case of doubt about direction, stay on 
the main road. Prefer hybrid bike equipment. 

Circuit en cours de balisage
Itinerary in course of signposting

Ce parcours vous fera cheminer au cœur du massif des 
Dentelles de Montmirail. Vous découvrirez ainsi toutes ses 
facettes : ses cultures de vigne et d’oliviers en terrasses, ses 
villages perchés, sa géologie…
Les chemins serpentent, demandent parfois un peu d’effort 
surtout sur la première partie du parcours mais vous serez 
forcément récompensé par la beauté des paysages et le 
charme des villages.

This circuit will lead you into the very heart of the massif of the 
Dentelles de Montmirail. You will thus discover all its facets : the 
cultivation of vines and olive trees in terraces, its perched villages, its 
geology…
The paths are winding and sometimes require a little effort, espe-
cially the first part of the trail but you will be amply rewarded by the 
beauty of the landscapes and the charm of the villages.

Informations
touristiques
Tourist
informations
Office de tourisme d’Aubignan
Place Anne-Benoîte Guillaume – 84 810 Aubignan 
Tél. 04 90 62 65 36
tourisme@aubignan.fr

Office de tourisme de Beaumes-de-Venise
Maison des Dentelles, 122 place du marché
84 190 Beaumes-de-Venise
Tél. 04 90 62 94 39
otbeaumes@wanadoo.fr

Office de tourisme de Bédoin
Place portail Olivier – 84 410 Bedoin
Tél. 04 90 65 63 95 
office.tourisme.bedoin@wanadoo.f

Office de tourisme de Caromb
64 place du Cabaret – 84 330 Caromb
Tél. 04 90 62 36 21
otcaromb@wanadoo.fr

Office de tourisme de Carpentras
97 place du 25 août 1944 – 84 200 Carpentras
Tél. 04 90 63 00 78
tourisme@carpentras-ventoux.com

Office de tourisme de Malaucène
3 place de la mairie – 84 380 Malaucène
Tél. 04 90 65 22 59
ot-malaucène@wanaddo.fr

Office de tourisme de Mazan
Place du 8 mai – 84 380 Mazan
Tél. 04 90 69 74 27
info@mazantourisme.com

Office tourisme de Monieux
Place Léon Doux - 84390 Monieux 
Tél. 04 90 64 14 14
ot.monieux@wanadoo.fr

Syndicat d’initiative de Mormoiron
Les Terrasses du Ventoux,
Le Clos – 84 570 Mormoiron 
Tél. 04 90 61 89 73
tou risme.mormoiron84@orange.fr

Office de tourisme de Pernes-les-Fontaines
Place Gabriel Moutte
84 210 Pernes-les-Fontaines 
Tél. 04 90 66 47 27
com@ville-pernes-les-fontaines.fr

Office de tourisme de Sarrians
Place 1er Août 1944 – 84260 Sarrians
Tél. 04 90 65 56 73
sarrians.si@hotmail.com

Office de tourisme de Sault
Avenue de la Promenade – 84390 Sault
Tél. 04 90 64 01 21
info@saultenprovence.com

Syndicat d’inititive de Vacqueyras
Place de la Mairie – 84190 Vacqueyras
Tél. 04 90 12 39 02
tourisme.vacqueyras@wanadoo.fr

Office de tourisme de Venasque,
Grand’ rue – 84210 Venasque 
Tél. 04 90 66 11 66 

Point info Villes-sur-Auzon
point-infos@villes-sur-auzon.fr
Tél. 04 90 40 49 82

Pour plus d’informations sur les 
professionnels « Accueil vélo » des circuits :

– La vallée du Toulourenc ;
– Entre Ventoux et Dentelles ;
– Au pied des Dentelles ;
– Les vignes comtadines ;
> contacter l’ADTHV
Tél. 04 90 65 06 41
adthv@wanadoo.fr
www.hautvaucluse.com

Conseils et bonnes pratiques
 Je respecte la nature et son environnement.

Je suis correctement assuré, j’adapte mon 
comportement aux conditions de circulation.

Je maintiens un espace de sécurité avec le cycliste qui 
me précède, je vois et je suis vu.

Je roule sans mettre en cause ma propre sécurité et 
celle des autres usagers de la route.

 Je connais la procédure d’appel des secours en cas 
d’accident corporel.

 Je choisis un parcours convenant à mes capacités 
physiques.

 J’observe les consignes des organisateurs quand je 
participe à une manifestation de cyclotourisme.

 J’applique le Code de la Route pour rouler en sécurité 
à bicyclette.

 J’utilise une bicyclette équipée réglementairement et 
en parfait état mécanique.

Pour les circuits autour du Ventoux préférez 
l’équipement en vélo tout chemin.

Recommendations and good practices
 I respect nature and the environment. 

 I have proper insurance. My cycling behavior complies with 
the traffic conditions. 

 I keep a safe distance between myself and the cyclist in front 
of me. I can see and can be seen. 

 My cycling does not endanger my own safety or the safety of 
all the others using the road. 

 I know how to call Emergency Services in case of physical 
accident. 

 I choose a route which suits my physical abilities. 

 I observe organizers’ instructions when taking part in a 
cycling event.

 I follow the French Code de la Route for cycling safety when 
cycling in France.

 I use a bicycle which complies with regulations and is in good 
mechanical condition.


